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Pada suatu malom awan méndong yang
hitam kélihatan. Chuacha sa-makin gélap. Tidak
lama antara-nya kilat kélihatan sabong me-
nyabong. Ini ménjadikan kéadaan meéndah-
shatkan. Ini bértambah lagi déngan guroh
di-langit yang bérbunyi sa-akan2 mémbélah
bumi. Tidak loma antara-nya ribut taufan pun
turun déngan kuat-nya. Ribut turun ini di-sér-
tai pula oleh hujan yang sangat lébat-nya.
Kéadaan pada masa itu sangat2 gélap-nya.
Sa-kali-sakala kéadaan ménjadi térang di-sébab-
kan oleh kilat yang sangat dahshat kéadaan-nya.

Ségala makhlok Allah kétakutan. Binatang2
di-hutan, kéchil bésar, hati-nya sémua-nya kun-
chup. Masing méreka ménchari témpat bér-
tédoh dan bérlindong. Burong kélihatan ményée-

3



lit2, di-tépi dahanZ kayu — bérhempet2
mémanaskan diri méreka.

Harimau, raja hutan yang gagah itu pun
ménchari pula témpat bérlindong. la pergi
ka-tépi dinding rumah sa-orang pérémpuan.
Pérémpuan itu hidup-nya sangat miskin. Pon-
dok-nya térlampau sangat burok-nya. Pondok
ini ménunggu sahaja masa-nya ckan roboh.
Kalau dudok di-dalam-nya méngadah ka-atas —
atap-nya bérbintang2. Bnnvhk bénar bochor-
nv,vc; atap rumah-nya itu.

Parémpuan Hu tidak dapat sénang pada
masa hujan itu. la térpaksa bérkémas ka-sana
sini — mélépaskan daripada barang?2 itu kéna
ayer hujan. Ka-kanan ko-kiri di-aleh-nya ba-
rang2-nya mélépaskan daripada témpat yang
bochor. Ma'alum-lah pérémpuan — sambil be-
kérjia mulut-nya sambil bérleter. Kata-nya:
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" Adoh! Adoh! Payah hidup. Jangan2 pula atap
ini roboh, jatoh ka-bawah sémua-nya. Sa-ire-
nya gajah, singa atau harimau datang ka-mari
tidak-lah cku takut. Aku takut bénar kapado

si-panjang kaki itu.”

la érus juga bekérja mémindahkan barang?
ka-sana ka-mari. Di-mana2 témpat yang keé-

ring di-letakkan-nya barang2 di-sana.

Pada masa itu harimau mérengkok di-luar,
di-tépi dinding, bérlindong. la pun késéjckan di-
buat oleh hujan dan ribut yang kuat itu. Men-
déngar pérkataan pérémpuan itu, ia bérfikir di-
dalam hati-nya:

"Nenek itu tidak takut kopada gajoh,
kapada singa atau kapada harimau. Tetapi
ia sangat ngéri dan takut kapada "si-panjang
kaki”. Apa-kah gérangan-nya "si-panjang kaki"
itu. Ini téntu térlompau hebat!"
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la méndéngar suara rivh di-dalam pondok
itu. Suara itu tidak lain daripada pérbuatan
gadoh bénar bunyi-nya! Barangkali itu-lah dia
"si-panjang kaki!"

Harimau itu sédang bérfikir2. la bérkata2
sa-orang diri mélihat kébéranian pérémpuan itu.
Pada masa itu sa-orang tukang pémbuat
bélanga datang. Di-dalam hujan ribut dan
taufaon itu ia datang ménchari kaldai. Kaidai-
nya télah terlépas.

Pada masa itu hari térlampau séjok. Tukang
bélanga itu masa itu télah térlampau banyak
makan tuak. la mabok beénar.

~ Di-dalam chahaya kilat yang mémanchar2
ia melihat sa-ekor binatang tidor. Binatang itu
tidor di-tépi pondok perempuan itu. la me-
nyangka binatang itu téntu-lah kaldai-nya yang
iari itu.



Télinga harimau itu térus di-tangkop-nya.
/



Déngan tidak bérfikir panjang ia bérkéjar
ménuju binatang itu. la térus ménuju kapada
harimau itu. Télinga harimau itu térus di-tang-
kap-nya. Harimau itu di-pukul-nya, di-téndang-
nya dan di-maki2-nya sa-puas? hati-nya.

"Binatang sial, binatang chelaka" — kata-
nya, "susah payah malam2 buta éngkau buat
aku, ya! Dalam malam gélop gulita, éngkau
surch aku beérlari2 ménchari éngkau, Dalam
hujan lebat bagini aku térpaksa kéluar ménchari
éngkau! Lékas bangun! Lékas! Kalau éngkau
tiddk mahu aku patahZkan tulang éngkau.”

" Binatang harimau iHu di-maki hamun-nyaq,

di-tendang dan di-pukul-nya déngan sa-kuat2?
hati-nya. la bérbuat bagitu tidak bérhenti2-

nya kérana ia térsangat marah sa-hingga sapérti
laku orang yang télah gélap mata.

Melihat pérbuatan itu, harimau itu terkejut.
la tidak méngeérti apa-kah bala’ yang télah me-

8



nimpa-nya. la jadi sangat kétakutan dan bér-
kata: "Mati aku sakali ini! Ini barangkali si-
panjang kaki itu. Patut-lah pérémpuan itu beér-
kata ia lébeh takut kapada-nya deripada gajah,
singa atau harimau sa-kali pun. Adoh! Sakit

bénar aku di-pukul-nya.”

Sa-télah tukang bélanga itu mémukul so-
puas2-nya harimau itu di-paksa-nya bangun.
Harimau itu di-tunggang-nya. Di-téngah jalan
harimau itu tidak bérhénti2 di-pukul dan tén-
dang-nya. Maki hamun-nya pun tidak putus2
di-buat-nya. Pada sangka-nya yang di-pukul
di-tunggang itu ada-lah kaldai. Sa-téelah ia
sampai di-rumah-nya képala harimau itu di-ikat-
- nya kapada kédua2 kaki dépan-nya. Kémudian
harimau itu di-tambat-nya di-dépan rumah-nya.
Sa-télah I&teh ia pun térus bangun masok tidor.

Esok pagi-nya istéri tukang bélanga itu,
la melihat kéluar rumah-nya dari jéndela. la
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terkéjut dan hairan meélihet harimau tértambat
di-hadapan rumah-nya. Téempat ini ia-loh témpat
suami-nya biasa ménambat kaldai-nya. la bér-
lariz mémbangunkan suami-nya. la bértanya:
"Bang! binatang apa puiu yang abang bowa
baiek sa-malam?”

"Binatang apa lagi, kalau bukan kaldai itu",
sohut suami-nya.

"Mari jengok”, kata isteri-nya méngajak
suu*m—nyn mélihat dari jéndela itu. la mélhat

apa’ ‘di sekarang yang tértambat pada tiang
itu.

Tukang bélanga ity menjéngok. la malihat
kapada binatang itu. B&tul di-lihat-nya harimau
yang bértambat. la tidak kurarg hairan-nya
daripada istéri-nya melihat kéjadian itu. Di-
peéreksa-nya badan-nya kalau2 cda bekas bér-
darah alau luka kéna chakar atau kéna gigit
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harimau itu. Tetapi untong tidak ada sadikit
pun di-rasa-nya ada chachat pada tuboh-nya.
Sédang harimau itu nyata bénar télah di-tambat
dan di-ikat sapérti yang di-buat-nya malam itu.

Tukang bélanga ménangkap harimau itu

télah dikatahui orang. Khabar ini télah hebah
‘dari mulut ka-mulut. Akhir-nya khabar itu di-
ketahui orang di-saluroh kampong. Orang bé-
ramai2 héndak méndengar chérita-nya. Orang
héndak tahu bagaimana kesah-nya ia menjalan-

kan kérja yang bésar itu.

Orang kampong bérasa ‘'ajaib benar
kapada pérbuatan itu. Kawan2-nya bérasa ini
ada-lah suatu pékérjaan yang gagah don luar
biasa. Méreka lalu mémbuat surat kapada raja.
Surat itu di-hantarkan oleh utusan méreka. Surat
itu meéngandongi chérita bagaimana tukang
bélanga télah menangkap harimau déngan so-
orang diri-nya itu. la tidak ménggunakan séen-



iata. 1o télah ménambat harimau yang buas
itu di-sabatang kayu di-hadapan rumah-nya.

Apabila surat dan utusan sampai di-
hadapan raja, surat di-sémbahkan. Apabila
raja mémbacha kandongan surat ity, ia bérase
hairan.  la ingin héndak ményaksikan kéjadian
luar biasa itu. la ményuroh ményiapkan ségalo
kuda dan kéreta-nya. Raja bérangkat di-iringi
oleh pénggawa dan orang bésar2. Raja bérang-
kat héndak mélihat tukang bélanga dan harimau
di-tangkap itu.

Harimau itu ada-loh sangat bésar. Harimau
itu ia-lah harimau yang sangat méngganas di-
kampong itu. Orang2 kampong sélalu bénar
kétakutan di-buat-nya. Oleh ity pérbuatan

tukang bélanga itu sangat di-hargakan oleh
mereka.

Orang2 ménérangkan sémua-nya itu kapada
raja. Raja sangat bérkénan dan mémuiji2 tukang
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bélanga itu. la di-béri kurnia. la bukan-nyo
sahaja méndapat kéhormatan dan kébésaran
tétapi di-béri kurnia yang lain. Bébérapa ba-
nyak rumah dan tanah sérta wang dikirimkan
raja kapada-nya. Wang yang di-kurniakan raja
banyak-nya dapat mémeénohi sa-bugh sumor.
Sa-lain itu ia di-lantek oleh raja jadi penggawa
bésar dalam istana. la di-jadikan panglima
méngeépalai sa-banyak sa-puloh ribu orang tén-
téra berkuda.

* * *

Di-sempadan négéri itu ada sa-buah kéra-
jaan lain. Raja itu télah kérap kali bérséliseh
déngan raja kerajoan tukang bélanga tadi.
Tidak bérapa lama antara-nya sa-sudah kéjadian
itu raja yang di-sémpadan itu télah méngishti-
harkan pérang.

Bérsérta déngan khabear itu sampai pula
surat bérita ményatakan bahawa raja yang
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méngishtiharkan pérang itu t8lah méléngkapkan
bala iéntéra-nya yang bésar di-sémpadan.
Téntéra itu pada bila2 sa'at sahaja akan datang
ményérang.

Orang bingong mémikirkan hal ini. Apa-kah
yang mésti meéreka buat bagi ménghadapi
anchaman musoh yang bésar itu. Raja me-
manggil sékalian panglima2-nya. Raja bérta-
nya siopa-kah sanggup méngétuai angkatan
pérang kérana mélawan musoh itu.

¢ Sekalian méreka mengatakan bohawa bala
téntéra tidak siop. Bukan itu schaja tétapi
kéadaan négéri di-dalam sangat kekurangan.
Kéléngkapan dan bekalan untok pérang tidak
ada. Sébab itu tidak so-orang jua pun yang
bérani menjadi ketua pépérangan.

Méndéngar itu raja jadi bingong mémikir-
kan.  Siapa-kah orang-nya yang potut ménge-
tugi angkatan pérang-nya. Kétika ia sédang
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bingong itu sa-orang di-antara yang hadzir itu
bérkata:

"Baharu2 ini tuanku télah mélantek tukang
bélanga yang gagah bérani ménjadi kétua sé-
puloh ribu ashkar bérkuda. Bagaimana-kah
fikiran tuanku sa-kira-nya ia di-lantek méngétuai
angkatan pérang kita? Orang yang sa-orang
diri-nya ménangkap, méngikat dan ménambat
raja hutan yang buas itu pada sa-batang tiang
kayu, siapa-kah ada yang lébeh bérani daripada-
nya. Siapa-kah yang lébeh chérdek daripado-
nya? Dia-lah yang layak, tuanku!"

"Benar juga", titah. raja, "'Baik-lah dia aku
angkat ménjadi panglima bésar.”

Sa-habis bérkata itu make baginda pun
ménghantarkan biduanda (pésurch) mémanggil
tukang bélange itu. So-tiba-nya tukang bé-
langa ménghadap maka baginda bértitah:
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“Kapada-mu, ku-sérahkan ségala kékuatan
dan kéléngkapan kérajaan kita. Pérgi-lah usir

musoh itu daripada sémpadan négeri kital”

Déngan tidak bérfikir, tukang bélanga itu
ményahut: "Daulat tuanku! mana? titah patek

junjong.”

Sa-térus-nya ia bérkata: "Sa-bélum patek
pérgi mémbawa angkatan pérang ka-medan
pepérangan ménghadap musoh itu dan izinkan
patek pérgi dahulu sa-orang diri. Tujuan patek
hégliduk méngintai bérapa kuat kédudokan musoh.
Mudah2an dapat pula patek mangétahui bérapa
pula jumlah téntéra-nya dan apa2 kékuatan-
nya.

Pérmohonan tukang bélanga itu di-perke-
nankan baginda. la térus balek méndapatkan
istéri-nya. Sa-tiba-nya di-rumah, ia térus beér-
kata: "Aku telah di-lantek oleh rajc ménjadi
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panglima bésar. Sékarang aku bingong memi-
kirkan bagaimana sa-mésti-nya aku mélakukan-
nya. Sa-bagai panglima beésar aku mesti me-
nunggang kuda di-hadapan sémua pasckan.
Aku tahu bahawa sa-umor hidup-ku bélum pérnah
ménchuba dudok di-atas punggong kuda.
Untong aku dapat méminta tanggoh. Raja
mengizinkan penanggohan itu. Aku di-izinkan
pergi dahulu méngintai2 kékuatan bala téntéra
musoh. Sékarang pérgi-lah éngkau charikan aku
kuda kéchil yang chantek. Engkau sudah tahu
aku tidak pandai naik kuda dan pagi2 esok aku
 mésH pérgh.”

Tetapi sa-bélum istéri-nya kéluar ménchari
kuda, roja telah ménghantarkan sa-ekor kuda.
Kuda hantaran raja itu ada-lch kuda pépéra-
ngan. Kuda itu gagah. Pakaian-nya chantek.
Pélana-nya di-alas déngen kain2 yang indah.
Baginda bérpésan pula supaya kuda itu di-pakai
daiam pérjalanan méméreksa kékuatan musoh.
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Térpéranjat bénar tukang bélanga itu. la
hompir2 pengsan. Kuda yang di-kirimkan raja
itu sangat gagah dan garang sérta tangkas.
Pada fikiran-nya jika di-chuba-nya naik ka-atas-
nya, téntu ia mésti jatoh. Sa-balek-nya ia tidak
pula bérani ménolak kurnia raja. Kalau hadiah
raja di-tolak, ia takut kéigk raja akan murka.

Sébab itu ia bérpésan kapada pembawa
kuda. la ménguchapkan shukor dan térima kaseh.
Kapada istéri-nya ia bérkata: "Sekarang raja
télah méngirimkan kuda. Aku téntu tidak boleh
ménunggang kuda lain. Sékarang cku mémikir2
b&guimunu aku dopat ménunggang kuda bésar
yang garang ini?"

“Jangan takut," jawab istéri-nya. “Kakan-
da naik sahajo. Nanti adinda ikatkan kuat2
supaya kakanda tidak boleh jatoh kalau kakanda
bérjalan dari masa malam, téntu tidak ade
orang mélihai kakanda di-atas kuda itu.”
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"Baik-lah", sahut tukang bélanga itu.

Apabila haori télah malam maka kuda itu

di-bawa oleh istéri-nya ka-hadapan pintu rumah-
nya. Tukang beélanga berkata: "Adohai ta'
pandai aku naik ka-atas pélana itu. la sangat
tinggi bénar."

"Mélompat-iah!", kata istéri-nya.

Tukang bélanga meélompat bérulang2.
Tetapi tiap2 kali ia jatoh tonggang lenggang
ka-bawah.

“Wah", kata-nya, "tiap2 kali cku ménong-
gang, aku lupa ka-mana aku mésti méngadap.”

"Kakanda meéngadap ka-képala kuda-lah”,
kata istéri-nya.

"Betull", kata-nya. la sa-kali lagi melom-
pat ka-atas kude itu. Lompatan-nya sa-kali ini

bétul2 ic dapat dudok di-atas pélana. Tétapi
|G



dudok-nya tidak méngadap képala kuda. la
telah menghadap ka-exor kuda.

"Wah! ini gila sangat', kata isteri-nya.
la térus menurunkan suami-nya dari ates kuda.
la bérkata: "Chubalah kakande naik baik2

sahaja. Jangaon kakanda mélompat.”

Aku sélalu lupa, kalau kaki yang sa-bélah
ku-tarch ka-témpal pémijak, kaki yang sa-bélah
lagi ka-mana pula ku-létakkan’, kata tukang
bélanga.

- "Masokkan ka-témpat pémijak yang sa-bé-
lah lagi”, jawab istéri-nya sombil bérkata pula:
"Mari-lah adinda tulong!"

Dalam pada itu, kuda itu sudah lama mé-
nunggu. Darch-nya dan gaya-nya nampak-nya
télah jadi gémbira. la tidak jadi bérdiri diam -
lagi. la selalu bérgérak?.
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Stika kuda itu bérlari mélintas sa-batang
pohon béringin muda, ia bérpégang kuat2 pada

K

pohon itu.
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Bérulang2 tukang bélanga itu naik. Ber-
ulang2 pula ia jatoh. Tetapi akhir-nya dapat
juga ia térdudok bétul di-atas kuda itu.

Baharu schaja ia dudok, ia bértériak2
kapada istéri-nya, kata-nya: "'Lékas, mari lékas,
ikatkan aku; kalau tidak aku akan térjatoh ka-
bawah sa-muia.”

Istéri-nya déngan ségéra meéngambil tali
yang kuat. Kédua2 kaki suami-nya di-ikat-nya
pada pémijak pélana. Kémudian kédua2 fém-
pu} pémijak di-sabélah ményebelah itu di-ikat-
nya kédua2-nya dari bawah pérut kuda itu.
Kémudian tali itu dililitkan-nya ka-pinggang
suami-nya sa-hingga ka-leher-nya, lalu lubang tali
itu di-ikat-nya ka-badan kuda, ka-leher dan
kapada ekor-nya.

Kuda itu apabila merasa tali itu télah me-
lilit badan-nyq, ia jadi bingong. la ta' dapat
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mémikirkan apa-kah [énis pénunggang ini. la
ménérijang undor ka-bélakang, ménéndang dan
mélompat2. Akhir-nya ia lari déngan pantas dan
lurus. Kuda itu bérlori sangat kuat-nya. Padang
dan ladang di-lalu-nya déngan tidak dapat di-
tahan oleh apa jua pun.

Tukang bélanga itu maseh bértériak, kata-
nya: "Hei! targan-ku 1idck éngkau ikatkan!".

Istéri-nya ményahut: "Ta' méngapa bérpe-
gang sahaja kapada bulu téngkok-nya!”

Tukang bélanga itu pun bérpégang-iah
kapada téngkok kuda itu déngan sa-kuat2 té-
naga-nya. Kuda itu lari-lah déngan sa-kuat2-
nya tidak bérhénfi-nya. Pagar dan parit, bah-
kan sungai pun di-lompati oleh-nva. Tanah pa-
dang di-sébérangi-nya dengan lari-nya sa-kuat

kilat. la bérbelok ka-mari bérputar ka-sana —
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bérlari sa-kuuﬂ-nyu. tidak beérhénti sompai
kapada témpat bala téntéra musch.

Tukang bélanga tidak bérasa sédap hati-
nya di-larikan kuda itu. Apabila di-lihat-nya
ka-mana kuda itu mémbawa-nya, bérfambah2
tidak sédap hati-nya. Fikiran-nya téntu ia akan
di-tétak oleh musoh. Kalau sudah di-tangkap
tentu ia mati di-bunoh.

Walau bagaimana pun ia mésti bérikhtiar
mélépaskan diri-nya.  Kétika kuda itu bérlari
mélintas sa-batang pohon béringin muda, ia bér-
pégang kuat2 kapada pohon itu. Pérbuatan-
nya itu di-harap-nya supaya tali yang méngikat-
nya kapada kuda-nya itu putus. Tétepi kuda
ity sangat déras lari-nya. Tanah témpat pohon
béringin tumboh itu tidak pula bérapa kéras.
Ketika tukang bélanga bérpégang kapada pohon
ia sédang di-larikan oleh kuda-nya. Pohon itu
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térchabut déngan urat dan okar2-nya sa-kali.
Tukang bélanga yang sédang mémégang pohen
- di-tangan-nya itu térus di-larikan oleh kuda-nya.

Ada pun ségala bala téntéra musoh itu
mélihat kédatangan-nya. Térdahulu meéreka
télah méndéngar bahawa bala téntéra ckan
datang mémérangi méreka. Pada fikiran
méreka téntu-lah tukang bélanga itu pérmulaan
atau péndahuluan bala téntéra yang datang itu.
Mereka berseru: "Tengok, itu datang sa-orang
yang gagah dan bésar ménunggang kuda yang
sangat kuat! la mémachu kuda-nya mémutus
mélalui téngah2 padang dan déngan kébuasan-
nya pohon2 kayu di-jalan di-chabut-nya. Dia
sa-orang daripada bala téntéra lawan kita.
Bala téntéra itu téntu sudah dékat. Jika tén-
téra-nya sémua-nya macham orang ini, mati
kita kélak di-buat-nya.”

Méreka bérlari2 méndapatkan raja-nya.
Pada masa itu béberapa orang télah bértériak2
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bérséru: ""Musoh sudah datang! Musoh sudah
datang! Orang-nya bésar2, Meéreka ménung-
gang kuda yang teriampau kuat., Orang iiu
sambil meiarikan kuda-nya meénchabut pohon
kayu yang terlétak di-jalan-nya.”

Démikian-lah khabar itu télah mérebak di-
antara pascken? téntéra itu. Bahkan télah di-
lebeh2kar legi.  "Kita kuat dan bérani mélawan
musoh. Télapi bagaimana kita akan mélawan

raksak:a sa-macham ini."

 Orang lain ségera pula bérséru: Bénar!

Bénar! Bénar sungqoh!"

Tukang béianga sudah hampir bénar kapa-
da meéreka. Ashkar2 ifu pun bértériak: "Ini
musch sudah datang! Mari kita lari! Lékas laril
Siapa héndak sélamat mésti lari! laril”

Ketakutan don kédahshatan ifu télah me-
rebak, Téntera itu sudah jadi kelam-kabut dan
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keétakutan. Sémua-nya héndak lari sahagja.
Méreka mémaksa raja-nya ménulis surat kapada
raja yang héndak di-langgar itu. Raja di-su-
roh ménulis bahawa méreka tidak jadi héndak
bérpérang. la ménérangkan pula akan patoh
kapada sharat2 janji bérdamai dan mémbuat
sharat damai itu déngan mémbuboh tanda to-
ngan sa-kali. Sa-télah itu bala téntéra musoh
itu lari-lah sémua-nya.

Baharu sahaja méreka lari, tukang bélanga
itu sampai kapada témpat téntéra itu, di-bawa
oleh kuda-nya. Pada masa itu ia téloh sa-te-
ngah nyawa kérana teélah térlampau léteh.
Tétapi walau pun bagitu ia maseh juga méme-
gang pokok béringin itu.

Pada sa'at itu kébétulan tali2 péngikat-nya
kapada kuda itu putus. Kérana itu ia pun jatoh
lah ka-bawah.
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Besok pagi-nya tukeng bélanga itu pun
ménghadap raja.
28



Kuda itu pun télah léteh pula k3rana tér-
sangat bérlari itu. Tatkala tukang Bélanga itu
sedar akan diri-nye, ia hairan mélihat témpat
perkhemahan musch itu télah kosong dan di-
tinggalkan. Di-situ maseh tértinggal pénoh seén-
jata2 yang indah2, pakaian dan barang2 per-
hiasan.

Lain daripada itu di-dalam khemah yang
térbésar di-situ ia-itu khemah raja musoh, di-
dapati-nya sa-puchok:surat yang di-'alamatkan
kapada raja-nya. Surat itu ményatakan baha-
wa bala téntéra itu télah undor dan menyam-
paikan jonji2 damai.

Surat itu di-ambil-nya. la bérségéra ber-
jalan balek. Kuda itu di-tuntun-nya sébab ia
tidak Eérani menaiki-nya sa-kali lagi. lo
tidak lama bérjalan itu ia pun sampai. Jalan
balek ia tidak bérapa jauh. Périalanan bérkuda
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pérmulaan itu beérbelok2 agak jauh daripada
jalan yang pérlu.

Ketika itu hari sudah déekat héndak malam,
ia pun sampai di-rumah-nya. Istéri-nya beérlari2
menyongsong suami-nya déngan sangat suka-
chita kérana ia lekas balek.

Apabila térlihat schaja kapada istéri-nya
ia pun bérkata: "Wah dek! sémeénjak kita ber-
chérai, aku télah bérjalon kéliling dunia. Bér-
bagaiZ pula pérkara2 'ajaib dan dahshat2 aku
jumpai. Sémua-nya tidak mustchak di-fikirkan
sekarang. Yang pérlu biar-lch ségéra suroh
orang membawa surat ini kapcda raja.
Béserta itu kirimkan pula kuda yang di-qunakan
baginda untok aku pakai itu. Nanti di-lihat-nya
kuda itu iéteh. Baginda nanti faham bahawa
aku télah jauh bérjalan. Mustahak bénar kuda
itu di-kirimkan dari sékarang. Aku tidak perlu
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ménunggang-nya ka-istana pagi esok. Kalau
oku ménunggang kuda chuma2 sahaja aku
jatoh."

Istari-nya pun méngirimkan surat dan kuda
itu kapada raja. la méminta pula di-sampaikan
bahawa suami-nya esok pagi akan datang méng-
hadap ka-istana. la ta' dapat datang sékarang

kérana hari telah malam.

Esok pagi2 lagi tukang bélanga pyn datang
méngadap raja. la bérjalan keki sahaja.
Orang? yang mélihat kédatangan-nya bérkata:
"Orang ini sunggoh gagah bérani, sérta bér-
‘adab pule. Sa-télah ménghalau bala téntéra
musch déngan sa-orang diri-nya sahaja, sékarang
ia mahu bérjolan kaki sampai ka-pintu istana.
Sa-kira-nya orang lain bérjaya sapérti dia,
tentu ia héndak di-arak bérkuda déngan upo-

chara ka-istana."
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Tidak sa-orang yang dapat ményangka
bahawa ia bérjalan kaki ménghadap raja itu
kérana takut ménunggang kuda.

.Ruiu sendiri datang dan turun ka-pintu
istana ményambut kédatangan-nya. la di-sam-
buat oleh raja déngan ségala hormat. Pér-
damaian terjadi di-antara dua buah kérajaan
itu méngikut janji yang di-sampaikan oleh rajo
musch itu. Tukang bélanga méndapat kurnio
atas jasa-nya déngan sa-chukup-nya. Hartae
yang di-bérikan bérlipat ganda daripada yang
sudah2 dan pangkat-nya di-naikkan. Hidup-lah
ia. déngan sélamat don séjahtéra sa-hinggo
akhir hayat-nya.




